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Effective Date: 26 October 2026 

生效日期： 2026年 10月 26日 

Country Supplement – China 

国家补充文件 – 中国 

This Country Supplement – China (“China Supplement”) supplements the information contained in 

Citigroup Global Non-Employee & Supplier Privacy Notice (Executive Directors, Supplier Staff and 

Contingent Workforce) (the “Privacy Notice”). “China” shall refer to the Mainland China, excluding 

Hong Kong Special Administrative Region, Macau Special Administrative Region and Taiwan. 

本国家补充文件 – 中国（“中国补充文件”）对花旗集团全球非雇员及供应商隐私声明（执行董事、供应

商员工及临时员工）(“隐私声明”）中所包含的信息进行补充。“中国”系指中国大陆地区，不包括香港特

别行政区、澳门特别行政区及台湾地区。 

This China Supplement covers any individuals set out in the Privacy Notice, including those related 

to organizations that are suppliers and contractors of Citi and directors, personnel, suppliers, 

contractors and temporary staff or other contacts or persons related to these organizations, who are 

subject to, or have rights under the China Personal Information Protection Law. 

本中国补充文件适用于隐私声明中所列明的任何个人，包括花旗供应商和承包商机构的相关人员，以及

受《中华人民共和国个人信息保护法》管辖或享有该法项下权利的上述机构的董事、员工、供应商、承

包商、临时工或其他联络人或相关人员。 

This China Supplement are provided in both English and Chinese. In case of any inconsistency 

between these two languages, the Chinese version shall prevail. 

本中国补充文件以中英文书写。如中英文版本之间存在任何不一致之处，应以中文版本为准。 

 

1. The Section 3 Key Definitions of Privacy Notice shall be amended as following: 

     隐私声明第 3节“关键定义”应修订如下： 

The definition of Sensitive Personal Information shall be replaced with: 

敏感个人信息”的定义应替换为： 

“Sensitive Personal Information refers to Personal Information that, once leaked or illegally used, 

will easily lead to infringement of the human dignity or harm to the personal or property safety of 

a natural person, including biometric recognition, religious belief, specific identity, medical and 

health, financial account, personal location tracking and other information of a natural person, as 

well as any personal information of a minor under the age of 14.” 

“敏感个人信息是指一旦泄露或者非法使用，容易导致自然人的人格尊严受到侵害或者人身、财产安

全受到危害的个人信息，包括生物识别、宗教信仰、特定身份、医疗健康、金融账户、行踪轨迹等

信息，以及不满十四周岁未成年人的个人信息。” 
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2. The Section 3 (Categories of Personal Information we process) under CONTENTS OF THIS 

NOTICE shall be supplemented with the following: 

本声明目录项下的第 3节（我们处理的个人信息类别）应补充以下内容： 

The elements underlined below are considered as Sensitive Personal Information in China: 

下文标有下划线的信息项在中国境内被视为敏感个人信息： 

● Personal Identifiers: including but not limited to name, nationality, gender, business and 

home address, picture, date and place of birth, marital status, telephone number, email 

address, residential address and official form of ID (including but not limited to: passport, 

National ID), educational background, signatures. 

个人身份标识：包括但不限于姓名、国籍、性别、办公地址和家庭住址、照片、出生日期和出生

地点、婚姻状况、电话号码、电子邮箱地址、住址以及官方有效身份证件（包括但不限于护照、

居民身份证）、教育背景、签名。 

● Financial and Banking Information: Including investments (required to prevent conflicts of 

interest, market abuse, and insider trading), external business activities (including 

directorships, advisory board memberships, investor’s councils), credit records (including but 

not limited to insolvency, credit history, history of bankruptcy), trade union or business 

association memberships. 

财务及银行信息：包括投资信息（为防止利益冲突、市场操纵和内幕交易而要求提供）、外部商

业活动（包括董事职务、咨询委员会成员资格、投资者理事会成员资格）、信用记录（包括但不

限于无力偿债记录、信用历史、破产历史）、工会或商业协会成员资格。 

● Background Checks: Where permitted by law, information provided by you or Your 

Organization pursuant to criminal background checks (including but not limited to any self-

disclosures on disciplinary actions or convictions etc.). 

背景调查： 在法律允许的范围内，由您或您的所在机构提供的犯罪背景调查信息（包括但不限于

您主动披露的纪律处分或定罪情况等）。 

We process your Sensitive Personal Information for the need of the receiving the service of you or 

your Organization or to enable you to perform your duty. We understand that we shall protect your 

Sensitive Personal Information with due care and the Sensitive Personal Information, once leaked or 

illegally used, may lead to infringement of the human dignity or harm to you or your property safety. 

我们处理您的敏感个人信息，系出于接受您或您所在机构的服务或便于您履行职责之需要。我们深知应

当审慎保护您的敏感个人信息，并充分理解敏感个人信息一旦泄露或者非法使用，可能导致自然人的人

格尊严受到侵害或者对您的人身、财产安全造成危害。 
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3. The part of Consent under the Section 4 (Principles and Lawful Basis/Bases for Data 

Processing) under CONTENTS OF THIS NOTICE shall be supplemented with following: 

本声明目录项下的第 4节（数据处理的原则与合法依据/基础）中的“同意”部分应补充以下内容： 

Your provision of Sensitive Personal Information shall be considered as giving us the separate 

consent. 

您向我们提供敏感个人信息，应被视为向我们作出了单独同意。 

 

4. The Section 9 (International Data Transfer) under CONTENTS OF THIS NOTICE shall be 

supplemented with following: 

本声明目录项下的第 9节（国际数据传输）应补充以下内容： 

We may transfer your Personal Information to offshore jurisdictions. For the name, contact 

information of the overseas recipient, and types of Personal Information to be transferred or 

accessed offshore, the processing measures and purposes as well as the method and procedure for 

Personal Information subjects to exercise the rights against of overseas recipient, please refer to the 

relevant tables: 

我们可能会将您的个人信息传输至中国境外的司法管辖区域。若您需要获取境外接收方的名称、联系方

式、向境外传输或境外访问的个人信息种类、处理方式和处理目的，以及个人信息主体向境外接收方行

使权利的方式和程序，请参阅相关列表： 

● Citibank (China) Co., Ltd.: accessible at https://www.citibank.com.cn/rcs/citi-

china/storage/public/BusinessInformationandServices/CH/BusinessInformationandServices

/CN-gysxgwj.pdf; 

花旗银行（中国）有限公司：可通过以下链接访问：https://www.citibank.com.cn/rcs/citi-

china/storage/public/BusinessInformationandServices/CH/BusinessInformationandServices

/CN-gysxgwj.pdf； 

● Citigroup Services and Technology (China) Limited: accessible at 

https://www.citibank.com.cn/rcs/citi-

china/storage/public/BusinessInformationandServices/CH/BusinessInformationandServices

/gysxgwj-CSTC.pdf 

花旗金融信息服务（中国）有限公司：可通过以下链接访问：

https://www.citibank.com.cn/rcs/citi-

china/storage/public/BusinessInformationandServices/CH/BusinessInformationandServices

/gysxgwj-CSTC.pdf 

Your provision of your Personal Information shall be considered as giving us the separate consent. 

您向我们提供您的个人信息，应被视为向我们作出了单独同意。 

https://www.citibank.com.cn/rcs/citi-china/storage/public/BusinessInformationandServices/CH/BusinessInformationandServices/CN-gysxgwj.pdf
https://www.citibank.com.cn/rcs/citi-china/storage/public/BusinessInformationandServices/CH/BusinessInformationandServices/CN-gysxgwj.pdf
https://www.citibank.com.cn/rcs/citi-china/storage/public/BusinessInformationandServices/CH/BusinessInformationandServices/CN-gysxgwj.pdf
https://www.citibank.com.cn/rcs/citi-china/storage/public/BusinessInformationandServices/CH/BusinessInformationandServices/CN-gysxgwj.pdf
https://www.citibank.com.cn/rcs/citi-china/storage/public/BusinessInformationandServices/CH/BusinessInformationandServices/CN-gysxgwj.pdf
https://www.citibank.com.cn/rcs/citi-china/storage/public/BusinessInformationandServices/CH/BusinessInformationandServices/CN-gysxgwj.pdf
https://www.citibank.com.cn/rcs/citi-china/storage/public/BusinessInformationandServices/CH/BusinessInformationandServices/gysxgwj-CSTC.pdf
https://www.citibank.com.cn/rcs/citi-china/storage/public/BusinessInformationandServices/CH/BusinessInformationandServices/gysxgwj-CSTC.pdf
https://www.citibank.com.cn/rcs/citi-china/storage/public/BusinessInformationandServices/CH/BusinessInformationandServices/gysxgwj-CSTC.pdf
https://www.citibank.com.cn/rcs/citi-china/storage/public/BusinessInformationandServices/CH/BusinessInformationandServices/gysxgwj-CSTC.pdf
https://www.citibank.com.cn/rcs/citi-china/storage/public/BusinessInformationandServices/CH/BusinessInformationandServices/gysxgwj-CSTC.pdf
https://www.citibank.com.cn/rcs/citi-china/storage/public/BusinessInformationandServices/CH/BusinessInformationandServices/gysxgwj-CSTC.pdf
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5. The Section 15 (Data Protection Authorities Contact Information) shall be supplemented with 

following: 

第 15节（数据保护机构联系方式）应补充以下内容： 

You are entitled to file a complaint with Data Protection Authorities. In China, you may contact: 

您有权向数据保护机构提出投诉。在中国境内，您可以联系： 

Cyberspace Administration of China, reachable at https://www.cac.gov.cn. 

国家互联网信息办公室（国家网信办），官方网址：https://www.cac.gov.cn。 

 

6. Contact Information 

 联系方式 

If you have any questions or comments about the Privacy Notice, the China Supplement, the ways 

that we collect and process your Personal Information and your choices and rights regarding such 

processing, or wish to exercise your rights against Citigroup Services and Technology (China) Limited 

and/or Citibank (China) Co., Ltd. under applicable law, please email dataprivacy@citi.com. 

如果您对隐私声明、本中国补充文件、我们收集和处理您个人信息的方式以及您在此类处理活动中的选

择和权利有任何疑问或意见，或者希望根据适用法律对花旗金融信息服务（中国）有限公司及花旗银行

（中国）有限公司行使您的权利，请发送电子邮件至 dataprivacy@citi.com。 

 

You can also reach out to Citibank (China) Co., Ltd. via: 

您也可以请通过以下方式与花旗银行（中国）有限公司联系： 

Attention to: Personal Information Protection Officer 

收件人： 个人信息保护官 / 个人信息保护负责人 

Address: Citigroup Tower, No. 33 Hua Yuan Shi Qiao Road, Pudong New Area, Shanghai, 

200120, P.R. China. 

地址： 中国上海市浦东新区花园石桥路 33号花旗集团大厦  邮编：200120 

Email Address: chinapipo@citi.com 

电子邮箱地址： chinapipo@citi.com 

https://www.cac.gov.cn/
https://www.cac.gov.cn/
mailto:dataprivacy@citi.com
mailto:dataprivacy@citi.com
mailto:chinapipo@citi.com
mailto:chinapipo@citi.com
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